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KONINKRIJK BELGIE 

ADV lES VAN DE RAAD V AN S ~A ~E 

De RAAD VAN S~A~E, afdeling 

wetgeving, tweede kamer, de 108 
Februari 1950 door de Minister 
van Binnenlandse Zaken verzocht 
hem binnen drie dagen van advies 
te dienen over een ontwerp van 
besluit van de Hegent IIhoudende 
oproeping van de kiezers tot de 
volksraadpleging over de Konings­ 
kwestie en tot vaststelling van 
sommige uitvoer ingsmaatregelen Il,.. 
heeft ter zitting van 13 Fe­ 
bruari 1950 het volgend advies 

gegeven: 

YB. 

ROYAUME DE BELGIQUE 

AVIS DU CONSEIL D'E'lIA'.!: 

Le CONSEIL D'ETAT, section de 

législation, deuxième chambre1 

sRisi par le Ministre de l'In­ 
térieur, le 10 février 1950, 
d'une demande d'avis dans les 
trois jours sur un projet d'ar­ 
rêté du Régent "portant convo-· 
cation du corps électoral en vue 
de la consultation populaire au 
sujet de la question royale et 
déterm inant certaines mesures 
d' exécu tion", a donné en sa séan­ 
ce du 13 février 1950 l' avi s 
suävan t; 
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Op hot ogenblik dat de Raad van State van advies 
moot dienen over het ontwerp van besluit van de Regent 

houdende opr oe pá ng Vc."l1 de kiezers tot de? voll_csraadpleging 
ove:c de k orri ngakwc s t i o , is de wet tot instelling van dio 
vollcsraadpleging nog niet in het Belgisch Staatsblad bolccnd~ 
go maak t , De Raud Vé'cn St;3.te hec ft zich voor het onderzoek van 
het hem voorgelegde ontwerp moeten bedienen van de tekst, 
die door de So nc.a t io goedgekeurd (Karno r' der Volksvert.~~ 
Zittijd 1949-19501 doe. nr 8) en 8 Februari 1950 door de 
Kamer der Vol":z:sve:ctogenwoordigcrs is aangenomen. 

Het ontwerp van wet, da t ten grondslag ligt a an het 
orrtwe r p van besluit war.r cvc r het advies van de Raad van 
Sto.te wo r dt gevrêl;.Ed, behelst geen enkele bepaling a.ango.andc 
de inwerkingtreding. :Ua::::~rui t volgt dat de wet bindend wor d t 
de tiende dag na de bekendmaking in hot Belgisch Sta[dsblad, 
(wet van 18 April 1898, artikel 4). 

Volgens ar-t.i.ko L 32 van hot ontwerp, treedt het ui-t~ 
voeringsbesluit in wc rk i.ng de dag waar-op het in het Belgisch 
Ste,atsblad is beko ndgcmaak't , 

Er is geen twijfel aan, dat hot besluit tot uitvoeri~ 
van eon wet geen u itwc r-k i ng kan hebben vooraleer de wett 
die cr de wettelijlee grondslag van vormt, bindend is go wo r» 
den. 

. .. / ... 



Weliswaar stelt artikel l van het ontwerp van wet 
de boko n dmak i ng der wet als begin van de termijn van veer~ 
tig dage n, me t ing2.ng waarvan de Be Ige n tot de volksr['.~·.cl­ 
plo ging wo r do n opgc r'o o pcn , Niettemin wordt ook do ze bepc!..lint_ 
slechts bindond de tj.ende dag na de boko ndmak Lng dor wo t 

in het Belgisch Staatsblad. 

Derhalve oordeelt de Raad van Sto.te, dat de datum var.:. 
het in werking stellen van het uitvoeringsbesluit niet ka n 
voorafgaan aan de datum van hot in werking stellen der wo t , 

Het ontworp veen besluit heeft tot doel, het kiezers~ 
korps op te roo pen tot de volksraadpleging over do konings­ 
kwestie en de maatregelen nodig voor de uitvoering der wet 
vr.s t te stellen. 

Het is geg:,..'onè. op artikel 4 van het ontwerp van wet, 
w8.Lrbij de uitvoerende macht er uitdrukkelijk mede belast. 
is de 'wijze van stemmen, de vorm van hot stembiljet, do mo­ 
d:::üitciten van do stemopneming en alle overige noodwendige 
uitvooringsmaatregclcn vast te stellen. 

Het steunt voorts op artikel 2 van het ontwerp van 
wet, luidens hetwelk de wetsbepalingen betreffende de kd.e zoaa, 
de ~cj_oscolleges, de kf.c svo rrichtingen, de bestraffingen en 
do sanc t i.e s op do stemplicht bij de volksraadpleging toOp2.S- 
selijk zijn. 

Deze laatste bepaling, geinterpretoerd in het licht 
van de pa r Leme rrt.u i.r-c voorbereiding on van de debatten W8t2.r­ 

toe zij a~nleiding heeft gegeven, behelst een niet minder 
be L:>..ngrijke implicic te toeko nning van bevoogdheid • 

. .. /. ' .. 



4 .... 

Immers, uit het verslag van de verenigde Senaats­ 
commissies van Justitie en van Binnenlandse Zaken, (1) uit 
het verslag uitgebracht namens de bijzondere commissie van 
de Kamer der Vollcsvertegenwoordigers (2) en uit de de batten 
in de Kamer der Volksvertegenwoordigers op 7 en 8 Fe br-ua r-L 
1950 blijkt, dat de verwijzing naar de voornaamste titels 
en hoofdstukken van het Kieswetboek de uitvoerende macht 
in staat stolt, do bo pal.Lnge n van het Kieswetboek zodanig 
aan te passen dat zij op de volksraadpleging toepasselijk 
zijn. 

De aanpes sf.ngo n van het Kieswetboek, die door he-t 
ontwerp van ui0voeringsbosluit zijn voorgesteld, vinden zo­ 
dO.ende hun wettelijlee grondslag in de artikelen 2 en 4 van 
het ontwerp van wet. 

Uit een oogpunt van wetgevingstechniek,ware het we n­ 
selijk geweest in het uitvoeringsbesluit ten opzichte van 
iedere titel van het Kieswetboek aan te geven, welke bepalin­ 
gen op de vo Lk sr-ar.dp'Lo g.i ng toepasselijk zijn, welke wi jzigi.n­ 
gen er aan dienen gebracht en, tenslotte, welke bepalingen 
moeten worden opgeschort. 

Onder dit voorbehoud formuleert de Raad van St8.te 
de opmerkingen war.r-to c het onderzoek van het ontwerp aan­ 
leiding re eft gegeven. 

~~-~------------------------------------~----~--------~-~~ 
{l) Senaat - B.Z. 1949 - doc. nr 11. 
(2) Kamer der Volksvert.- Zittij d 1949-1950 - doc. nr 122~ 
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De Ne do r'Lan dac en do Franse tekst van a r td.ke l l 
van het ontwerp van uitvoeringsbesluit stemmen niet vol­ 
komen overeen. 

De Ne de r Land ac tekst spreekt van k Le z e r s , de Fr-arrs c 
van kicscollege8~ 

Deze twee teksten behoren in overeenstemming iie 
wer-den gebracht. 

Lui de ns artil:e l 2 van he t ontwerp geschieden do 
toezending en de afgifte van do in de artikelen 92 on 93 
van het Kie swe tboc k bo par.Ldo documc nt.on, van de "bokond~ 
making" van het besluit af. 

Aangezien hot besluit niet vbr!Jr de wet in we r ki ng 
kan tre de n , ve rvango mon de woorden "van de bekendmaking •• 
•• a.r" door "van hot inwcrkingtredon •••• af" • 

Artikol 3, tweede lid. 

In de Ne do rLa nôee tekst vervange men hot woord 
"stcmmolldcnll door "stommersll• 

Deze opmerking geldt voor alle andore be paL ingen 
wac.r-Ln "stemmendon" wordt gebruikt. 

~ .. / ... 
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Volgens hot lOJ? .. tsto lid van artikel 5 mogen de c~'-n­ , 
d.i dato n bij do pe r-Lomc rrt ave r-kf.o zd ngo n van 26 Juni 1949 
geen deel u i tmako n van hot hoofdbureol. 

Hd,e r wo r d t op de volksraadpleging hot be gi.nsel too­ 
go past, dat in ho t a chbs tc lid van artikel 94 van hot ICic s­ 
wetboek is vo rvat en volgens hetwolk do cand i da'ten gc o n 
deel mogen ui tmc.kon van hot hoof dbu rc c.l , 

Het is nä.oc éluidelijk waar-om do Regoring de candi- 
da t c n v oor-go dr-agc n bij de w o t.govo ndo verkiozingon van 1949 
bui to il hot hoofdlJureol wil houdo n, dan Vianne or ho t o ntwe r-p 
zo nooh uit do stouburolen noch uit de stomopnomingsburelon , 
woo r t, Indion het do bedoeling clor Regoring is, de cand i.d a-e 
ton o ok buiton de: stcmburolen en buiten do stcmopnomings­ 
burelen te houden, zou het laatste lid van artikel 5 mocton 
o.c.ngovuld wo r do n on hot voorwerp van oen afzondorlijk ar­ 
-eikel zijn. Dit 18.2.tE3-l;o kan dan onmiddellijk na artikel 6 
V2.11 het ontworp worden Lnge voe gd , on luidon als volgt : 

Il De candid2ten voorgedragen bij do wotgevonde vcrx» 

k i o zingen V2_n 26 Juni 1949 mogen noch van de hoofdburclo n, 
noch van do stemburelen, noch van de stomopnomingsburelc n 
dco l uitmake n- " • 

. .. / ... 



De in het eerste lid van artikel 6 geformuleerde regel, 
volgens welke de stemburelen samengesteld worden overeenkomstig 
de bepalingen der artikelen 95 tot 103 van het Kieswetboek,is 

te absoluut 1 in acht genomen dat volgens artilcel 15, tweede lid, 
van het ontwerp, de voorzitters van de stemopnemingsburelen door 
de voorzitter van het hoofdbureel worden aangewezen, volgens de 
in artikel 95 van het Kieswetboek bepaalde orde~ 

Dienvolgens wordt de volgende lezing voorgesteld voor 
artikel 6, eerste lid : "Met voorbehoud van de aanwi j zingen voor 

de samenstelling van de stemopnemingsburelen, gedaan overeen­ 
komstig artikel 15, tweede lid, van dit besluit, worden de stem­ 
burelen samengesteld volgens de artikelen 95 tot 103 van het 
Kieswetboek." • 

In artikel S, tweede lid, zorge men voor overeenstemming 
tussen de Nederlandse en de Franse tekst. 

Het eerste lid van artikel 9 bepaalt dat de verzegelde 
enveloppe, met het proces-verbaal der verrichtingen van het 
stembureel, geborgen wordt in de harmonica-enveloppe, waarin de 
uit de stembus gehaalde stembiljetten terecht komen. 

Uit deze bepaling volgt, dat men in het proces-verbaal 
onmogelijk zal kunnen vaststellen dat de enveloppe met de stem­ 
biljetten gesloten werd. 

Dit bezwaar kan verholpen worden door het eerste lid 
van artikel 9 8.1s volgt te stellen : "Onmiddellijk na het beein­ 

digen der stemverrichtingen,maakt de voorzitter de stembus open 
en steekt de daarin liggende biljetten onder een harmonica­ 

enveloppe. 

De voorzitter doet de harmonica-onveloppe verzegelen met 
de stempel van al de leden van het bureel en vermeldt op deze 
enveloppe zorgvuldig de naam van het kanton en van de gemeente, 

... / ... 
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het nummer van het stembureel en het getal biljetten dat de en­ 
veloppe bevat. 

Een verzegelde enveloppe met het proces-verbaal van de 

verrichtingen van het bureel wordt bij de harmonica-enveloppe 
gevo egd;' • 

Die wijziging heeft tot gevolg dat verscheidene artike­ 
len in overeenstemming moeten gebracht worden, namelijk: 

1° artikel 9, laatste lid. Na de woorden "harmonica-enveloppe" 
voege men in : lien die met het proces-verbaal, alsmede ••••• "; 

2° artikel Il, lid 1. Na de woorden "de harmonica-enveloppen" 
voege men in : "en die met de processen-verbaal" ; 

3° artikel 14, lid 1. Na de woorden "welke de stembiljettenll 

schrappe men de woorden : "en hot proces-verbaal vc.n het 
s t embur-e e'L" • 1 

4° artikel 17, lid 1. De woorden "neemt er het proces-verbaal 
van hot stombureel uit" vallen uit en llopent de enveloppent! 

wordt vervangen door "opent de harmonica-enveloppen" ; 

5° artikel 23, lid 3. In fine vervallen de woorden "welke in de 
harmonica-enveloppen werden aangotroffenlf• 

In artikel Il, lid 1 en lid 2, dient men rekening te 
houden met de mogelijkheid, dat sommige stemopnemingsburelen in 

verschillende gebouwen zetelen (artikel 13, leden 3 en 4, van het 
ontwerp). Dienvolgens vervange men in ieder lid van dat artikel 
de woorden "naar hot hoofdbureol van het kiesarrondissementrt door 
"naar de hoofdplaats van het kiesarrondisseme:nt, op de plaats 
door de voorzitter van het hoofdbureel aangeduid". 

. .. / ... 
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Artikel 13, lid 2. 

In de Nederlandse tekst voege men tussen het 

wo 0 rd Ilis" en het woord "bepaald" de woorden "op de ze basis Il 
in, en in de Franse tekst vervango men het wo ord lIainsi n do or 

"sur cette base". 

Artikel 13, lid ~. 

Om elko verwarring to vormijden,voege men na de 

woorden "de voorzitter" de woorden "van hot hoofdbureol" in,. 

In fine van hetzolfde lid brenge men de Franse en 
de Nederlandse telcst in overeenstemming. De Franse tekst ver­ 
wijst naar het tweede lid van artikel 23 en de Nederlandse 
naar het dorde lid van artikel 23. 

In artikel 14, voorlaatste lid, in fine, vervange 
men "uit hun district" liefst door "die onder hun bureel 

r-e s so r-t er-en ", 

In artikel 15, lid 4, moet de uitdrukking "om de 
taak van de voorzitter van het hoofdbureel te vergemakkelij­ 
ken" vervangen worden door "om de tailk van de voorzitters 
der hoofdburelen te vergemakkelijken"~ 

Artikel 15, in fine. 

Door het stelsel van artikel 15 inzake samenstel­ 
ling der stemopnemingsburelen schijnt de Regering de stemop­ 
neming te willen toevertrouwen aan andere personen dan de­ 
genen, die van de stemburelen deel hebben uitgemaakt. 

Is dat de bedoeling van de Regering, dan moet di e 
regel duidelijk tot uiting komen en dient in fine van artikel 

15 een lid te worden bijgevoegd dat luidt als volgt : 

... / ... 
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"De vo orzi tters en bij zi tters der stemopnemingsburelen 
maken geen deel uit van de s't embu re Len]", 

In artikel 22, voorla~tste lid, laatste zin, en in ar­ 
tikel 23, voorlaatste lid, laatste zin, stemmen de Franse en 
de Nederlandse tekst niet helemaalovereen. 

In artikel 25, lid 1 en lid 2, is het van belang nader 
ar.n te geven, dat het proces-verbaal van het hoofdbureel bij 
een ter post aangetekende spoedbestellir~ aan de minister moet 
worden gezonden en in hetzelfde artikel, lid 2, dat de bij dit 

lid voorgeschreven verzending daags na de raadpleging moet 
geschieden. 

In fine van artikel 27 wordt voorgesteld te schrijven 
"of eventueel, in geval van re c Lama't.Le s , na beslissing van de 
Raéld van State". 

In artikel 28 moet noodzakelijk worden gezegd, dat de 
reclamatie aa n de Raad van State moet worden gericht bij een 

ter post aangetekende brief, dat n8~m, voornamen, hoedanigheid 

en adres van de reolamant er moeten in vermeld zijn, dat het 
voorwerp van de reclamatie nauwkeurig moet opgegeven worden 

en dat de reclamatie met redenen moet omkleed zijn. 

De rha.Lve wordt voor artikel 28 de volgende lezing voor­ 
gesteld : 

"De reclélmatie is slechts ontvankelijk indien zij , 
binnen drie dagen na de ondertekening van het proces-verbaal 
door het hoofdbureel, bij een ter post aangetekende brief aan 
de Raad van State is ge rd c ht., 

Zij vermeldt naam, voornamen, hoedanigheid en adres 
van de reclamant, geeft nauwkeurig haar voorwerp aan en is met 
redenen omkleed." .• 

• .-,.I._-, .. 
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Tenslotte is de Raad van State van oordeel dat het ont­ 
werp nuttig zou worden aangevuld door een bepaling, waarbij som­ 
mige speciaal voor de verkiezingen geldende bepalingen uitdruk:­ 

kelijk op de volksraadpleging van toepassing worden verkla~rd 

10 het koninklijk besluit van 9 Augustus 1894 betreffende het 
kiesmaterieel, met uitzondering van de artikelen 5 en 8 ; 

20 het ministerieel besluit van 10 Augustus 1894 betreffende het 

kiesmaterieel ; 

30 het koninklijk besluit van 20 Sept~mber 1913 betreffende het 
vrij vervoer der kiezers voor de parlements-, provincie- 
en gemeenteverkiezingen en voor de werkrechtersraden ; 

4° het koninklijk besluit van 27 April 1929 tot vaststelling 
van de samenstelling en van de hoofdplaats der kieskantons, 
overeenkomstig artikel 88 van het Kieswetboek ; 

50 de artikelen 53 tot 63 van het koninklijk besluit van 10 

September 1936 betreffende de codificatie van de postwetge­ 
ving(binnenlandse diensten), zoals het is gewijzigd bij 

koninklijk besluit van 10 September 1938 ; 

60 artikel 59, 10, van het besluit van de Regent van 26 Juni 
1947 houdende het Wetboek der zegelrechten ; 

70 artikel 198, 20, van het koninklijk besluit van 29 September 
1938, houdende Wetboek der met het zegel gelijkgestelde takseL 

In het ontwerp zou dus een artikel 31 bis moeten worden 
ingevoegd, waarbij wordt bepaald 

"Op de volksraadpleging zijn van toepassing 

• • • •• ti. (volgt hier de opsomming van voornoemde besluiten). 

Daar de minister de spoedprocedure heeft ingeroepen, 
heeft de Raad van State alleen de belangrijkste opmerkingen ge­ 
formuleerd. Zowel ten aanzien van de Nederlandse als van de 
Franse tekst heeft hij zich er van moeten onthouden wijzigingen 
in de redactie voor te stellen, die hem niet absoluut noodzake­ 
lij k va or-kwamen, 
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Au moment où le Conseil d'Etat est appelé à donner 
un avis sur le projet d'arrêté du Régent portant convoca­ 
tion du corps él~ctoral en vue de l a consult ation populai­ 
re au sujet de la question royale, la loi instituant cette 
consultation nt a pas encore été publiée au Moniteur belge. 
Le Conseil d 1 Etat a dû se référer, pour l t examen du pro jet 
qui lui est soumis, au texte adopté par le Sénat (Ch. des 
Repr. - Session 1949-·1950, doc. n08) et voté '.Çar la Cham­ 
bre des Représentants le 8 février 1950. 

Le projet de loi sur lequel se fonde le projet d l ar­ 
r~té soumis à l'avis du Conseil d'Etat ne co rrt i e rrt aucune 
d Lspo s i, tion quant à sa mise en vigueur. Il s'ensuit que la 
loi deviendra obligatoire le dixième jour après celui de 
sa publication au Moniteur belge (loi du 18 avril 1898, 
article 4) • 

Suäv errt l'article 32 du projet, l'arrêté d'exécu­ 
tion entrera en vigueur le jour de sa publication au Moni­ 
teur belge. 

Il e st hors de uout e que l I arrêté d r exécution d' Une 
loi ne peut sortir ses effets avant que la loi qui lui sert 
de fondement légal ne soit obligatoire_ 

Sans doute, l'article 1er du projet de loi fait 
courir à partir de la publication de la 10i_ le délai de 
quarante jours à compter duquel les Belges seront appelés 
à la consultation populaire. Il n! en demeure pas moins que 
cette disposition ne deviendra obligatoire que le dixième 
jour suivant la publication de la loi au Moniteur belge. 



En conséquence, le Conseil d'Etat estime que la date 
de la mise en vigueur de Itarrêté d'exécution ne pourrait 

précéder celle de la mise en vigueur de la loi. 

Le projet d'arrêté a pour objet de convoquer le 
corps électoral en vue de la consultation populaire au sujet 

de la question royale et de déterminer les mesures nécessai­ 

res à l'exécution de la loi. 

Il est fondé ~ur l'article 4 du projet de lei, qui a 

expressément ohargé le pouvoir exécutif de déterminer le 
mode de votation, la forme du bulletin de vote, le s modali­ 

tés du dépouillement et toutes autres mesures d'exécution 

néces saires. 

Il s'appuie également sur l'article 2 du projet de 
loi, aux termes duquel les dispositions légales relatives 
aux électeurs, aux collèges électoraux, à l a convocation 

des électeurs, aux opérations électorales, aux pénalités et 
à la sanction del' ob l igation du vote seront applic ables à 
la consultation populaire. 

Cette dernière disposition, interprétée à la lumière 
des travaux pr épar-ato Lr es et des débats auxquels elle a don­ 
né lieu, contient une attri bution implicite de pouvoirs non 

moins importante. 

Il ressort, en effet, du rapport des commissions réu­ 
nies de la justice et de l'intérieur du Sénat (1), du rap­ 

port fait au nom de la cemuu ssd o n spéciale de la Chambre des 
Représentants (2) et des débats à la Chambre des Représen­ 
tants les 7 et 8 février 1950, que la référenc e aux 

./ ... 
-_._------._-- ·_-_0 ----------" 
(1) Sénat - S.E. 1949 - doc. nO Il. 

(2) Ch. des Repr. - Session 1949-1950 - doc. nO 122. 
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principaux titres et chapitrœ du Code électoral permet au 
pouvoir exécutif d'adapter les dispositions du Code électoral 
en vue de les rendre applicables à la consultation populaire. 

Les adaptations du Code électoral, proposées dans le 
projet d'arrêté d'exéoution, trouvent ainsi leur fondement 
légal dans les articles 2 et 4 du projet de loi. 

Du point de vue de la technique législative, il eût 
été souhaitable de préciser dans l'arrêté d'exécution, à 
1'égard de chacun d es titres du Code électoral, quelles sont 
les dispositions applicables à la consultation populaire, les 
modifications à y introduire et, enfin, les dispositions qUÎil 
y a lieu de sus pendre. 

Sous cette réserve, le Conseil d'Etat fait part des 
remarques auxquelles l'examen du projet a donné lieu. 

Les textes néerlandais et français de l'article 1er 
du projet d'arrêté d'exécution manquent de concordance. 

Le texte néerlandais vise les électeurs, tandis que 
le texte franç ais vis e les collèges éle c t or-aux , 

Il conviendrait de mettre ces textes en concordance. 

Aux termes de l'article 2 du projet, l'envoi et la 
délivranc e des documents prévus aux articles 92 et 93 du Code 
électoral st effectuercnt à partir de la "publication" de 
1 t arrêté. 

• / ... ti' 
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La mise en vigueur de l'arrêté ne pouvant pas pré­ 
céder celle de la loi, il convient de rempla •. er 1- expression 
"à partir de la publication" par "à partir de l'entrée en 
vigueur" • 

Article 3, alinéa 2. 
Dans le texte néerland ais, le mot Il stemmenden" de­ 

vrait être remplacé par le mot ftstemmers" • 
Cette remarque vaut pour toutes les autres disposi­ 

tions où le mot "stemmenden" est utilis~. 

Sui vant le dernier aliné a de 1'article 5, le s can­ 
didats aux électi.nS législatives du 26 juin 1949 ne peuvent 
faire partie du bureau pr i nc i.paf, , 

Cette d i.s pos i t i en applique à la consultation populai­ 
re le principe inscrit dans l'alinéa 8 de II article 94 du 
Code électoral, suivant lequel les candidats ne peuvent t'aire 
partie du bureau principal. 

On n'aperçoit pas ce qui détermine le gouvernement 
à écarter du bureau principal les candidats présent és aux 
élections législatives de 1949, alors que le projet ne les 
exclut pas ni des bureaux de vote~ ni des bureaux de dépouil­ 
lement. 

Si l'intention du gouvernement est dl écarter égale­ 
ment ces c and idats des bureaux de vote et des bureaux de dé­ 
pouillement, le dernier alinéa de l'article 5 devrait être 
complété et faire l'objet dtun article distinct. Celui-ci 
pourrait trouver sa place Lnméd Lat emen t après l'article 6 du 
pro j et et être lib ellé comme suit: 

. / ... ' 
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"Les candidats présentés aux élections législatives du 

26 juin 1949 ne peuvent faire partie des bureaux principaux, 
ni d es bureaux devote, ni d es bureaux de dépouillement. Il • 

La règle formulée à l'alinéa 1er de l'article 6, sui­ 
vant laquelle les bureaux de vote ss rorrt constitués confor­ 

máment aux prescriptie.s des articles 95 à 103 du Code élec­ 
toral, est trop absolue, eu égard à l'article 15, alinéa 2, 
du projet, qui dispose que les présidents des bureaux de dé­ 

pouillement seront désignés par le président du bureau prin­ 
cipal, dans l'ordre prévu à l'article 95 du Code électoral. 

En conséquence, il est proposé de libeller 1'article 

6, alinéa 1er, comme suit: 
"Sous réserve des désignations faites pour la constitu­ 

tion des bureaux de dépouillement, conformément à If article 
15, alinéa 2, du présent arrêté, les bureaux de vete seront 
formés suivant les articles 95 à 103 du Code électoral. fi. 

A Ifart2cle 8, alinéa 2, il conviendrait de mettre en 
concordance les textes néerlandais et français. 

Le premier alinéa de l'article 9 prévoit que lf enve­ 
loppe scellée, contenant le procès-verbal des opérations du 
bureau de vote, sera introduite dans Itenvel.ppe à soufflet 
où seront placés les bulletins de vote retirés de l'urne. 

Il ressort de cette disposition qu'il sera impo~sible 
de constater, dans le procès-verbal, la fermeture de 1'enve­ 
loppe contenant les bulletins de vote. 

Il pourrait ~tre remédié à cet inconvénient en rédi­ 
geant l'alinéa 1er de ltarticle 9 comme suit: 

ti Aussi tôt les opérations de vote' terminé es, le pr ési­ 
dent ouvrira l'urne et placera les bulletins qu'elle contient 
dans une enveloppe à soufflet. 

Le président fera sceller l'enveloppe à soufflet des 
cachets de tous les membres du bureau et indiquera soigneuse­ 
ment à l'extérieur de cette enveloppe le nom di, canton, celui 
de la c9mmune, le numéro du bureau de vote et le nombre de 
bulletins que l'enveloppe contient. 
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,Une ~nveloppe scellée contenant le procès-verbal des 

opérations dulbureau sera jointe à l'enveloppe à soufflet.". 

Cette modification entraîne la mis e en concordance de 
plusieurs articles, notamment : 

10 de 11article 9, u._ernier alinéa .. Après les mots "enve­ 
loppe à soufflet", ajouter : fi et celle contenant le 
procès-verbal ainsi que " . . .. , 

20 de l'article Il, alinéa 1er. Après les mots "les en­ 
veloppes à s oufflet", aj out er : "et celle s c orrt en arrt 
les procès-verbaux"; 

30 de l'article 14, al Lné a 1er. Après les mots "contenant 
les bulletins de vote", supprimer les mot s : Il et le 
prooès-verbal du bureau de votefl; 

40 de l'article 17, alinéa Ler , Remplacer les mots "en 
retirer..a Ie pro cè~s-vGrbal du bureau devote" par les 

a 
mots rSQufflet"; 

5° . de If article 23, alinéa 3. Supprimer in fine les mots 
"trouvés dans les enveloppes à soufflet" .. 

A l'article Il, alinéas 1er et 2, il convient de tenir 
eomp t e de l'éventualité des bureaux de d épouá.Llemerrt siégeant 
dans différents édifices (article 13, alinéas 3 et 4 du pro­ 
jet) et il importe, dès lors, de remplacer, dans chacun des 
alinéas de cet article, les mots "au bureau pr'Lncd paf de 
Il arrondissement" par ti au chef-lieu de l' arrond Lss cmerrt éle c­ 
taraI, au lieu désigné par le président du bureau principal". 

Article 13, alinéa 2. 

Dans le texte néerlandaiS, il convient d'intercaler 
entre Ie mot ti is" et Ie mot "bepaald", les mots fi op deze 
bas Ls" et de remplacer, dans le texte français, le mot "ainsi" 
par les mots If sur cette base". 

Article 13, alinéa 3. 

Pour éviter toute confusion, il y a lieu dl ajout er aux 
mots til e président", les mots "du bureau principal". 
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In fine du m~me alinéa, il convient de mettre les 
textes français et néerlandais en concordance.. Le texte 
français se réfère au deuxième alinéa de l'article 23; le 
texte néerlandais, au troisième alinéa de l'article 23. 

A l'article 14, avant-dernier alinéa, in fine, il est 
préférable de remplacer les mots ftde leur ressort" par les 
mots "ressortissant à leur bur e auv , 

A l'article 15, alinéa 4, l'expression tien vue de fa­ 
ciliter la t~che du président du bureau principaltl doit ~tre 
remplacée par l'expression tien vue de faciliter la tiâohe de s 
présidents de bureau principal!!. 

Article 15, in fine. 
Il semble qu'en adoptant le système prévu par l'arti­ 

cle 15, en ce qui concerne la formation des bureaux de dé­ 
pouillement, le gouvernement entende confier le dépouille­ 
ment à d'autres personnes que celles qui ont fait partie des 
bureaux de vote. 

Si telle est l'intention du gouvernement, il convient 
d'exprimer cette règle d'une manière précise et d'ajouter, 
in fine de l'article 15, un alinéa libellé comme suit: 

IlLes présidents et les assesseurs des bureaux de dé­ 
pouillement ne font pas partie des bureaux de vote." • 

Les textes français et néerlandais manquent de concor~ 
dance à l'article 22, avant-dernier alinéa, dernière phras~ 
et à l'article 23, avant-dernier alinéa, dernière phrase. 

Il importe,à l'article 25, alinéas 1er et 2,de préci­ 
ser que le procès-verbal du bureau principal doi t ê tr e adr er 
sé au ministre sous pli "expr-e s ft et recommandé à la poste 
et,au m~me article, alinéa 2, oue l'envoi prescrit par cet 

.. I. 



alinéa doit avoir lieu le lendemain du jour de la consul­ 
tation .. 

In fine de l'article 27, il est proposé de dire "ou éven­ 
tuellement, en cas de réclamations, après décision du Conseil 
d'Etat" • 

A l'article 28, il est indispensable de préciser que la 
réclamation doit être adressée au Conseil d'Etat par pli re­ 
cownandé à la poste, qu'elle doit contenir les nom, prénoms, 
qualité et demeure du réclamant, préciser l'objet de la ré,­ 
clamation et ~tre motivée. 

En consequence, il est proposé de rédiger l'article 28 
comme suit: 

liLa réolamation ne sera recevable que si elle est adressée 
au Conseil d'Etat, par lettre recommandée à la poste, da!1s le: 
trois jours de la signature du procès-verbal du bureau prin­ 
cipal. 

Elle devra indiquer les nom, prénoms, qualité et demeur-e 
du réclamant, préciser son objet et ~tre motivée.fI• 

Enfin, le Conseil d'Etat estime qu'il serait utile de 
compléter le projet par une disposition qui rendrait expros­ 
sément applicables à la consultation populaire certaines dis­ 
positions propres aux élections, à savoir: 

10 l'arr~té royal du 9 ao~t 1894, relatif au matériel élec­ 
toral, à l'exception des articles 5 et 8; 

20 l' arr~té ministériel du 10 août 1894, relatif au matériel 
électoral; 

30 l'arr~té royal du 20 septembre 1913, relatif au trans­ 
port gratuit des électeurs a1~ élections législatives, 
provinciales, communales et pour les conseils de prud' 
hormnes; 

40 . l'arr~té royal du 27 avril 1929, déterminant la composi­ 
tion et le chef-lieu des cantons électoraux, en exécu't Lon 
de l'article 88 du Code électoral; 

.1. 
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50 les articles 53 à 63 de l'arrêté royal du 10 septembre 
1936, codifiant la Lég i s Lat Lon po e't a.Le en service inté­ 

rieur, modifié par l'arrêté royal du 10 septembre 1938; 

6° l'article 59, la, de l'arrêté du Régent du 26 juin 1947, 
contenant le Code des droits de timbre; 

7° l'article 198, 2G, de l'arrêté royal du 29 septembre 
1938, c orrt enant le Code des taxes assimiJ.ées au timbre.) 

Dans ces condition5, un article 31 bis devrait être 
ins éré dans le pro j et, portant que : 

"Sont applicables à la consultation populaire: 

..•.•.• "(suivi de l'énumération des arrêtés précités). 

Eu égard à la procédure d'urgence invoquée par le 
ministre, le Conseil dtEtat s'est borné à formuler les remar­ 

ques les plus importantes. Il a da s'abstenir de proposer, 
tant pour le texte français que pour le texte néerlandai s , 

des modifications de rédaction qui ne lui ont pas paru revê­ 
tir un caractère indispensable. 
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Waren aanwezig: Etaient présents: 

De Heren: F. LEPAGE, raadsheer van State, 
Messieurs: conseiller d'Etat, 

voorzitter 
président 

D. DECLEIRE, raadsheren van State 

J. COYET1fE, conseillers d'Etat 

G. DOR, bijzitters van de afdeling 
wetgeving 

A. BERNARD, assesseurs de la section de 
législation 

J. CYPRES, adjunct-griffier, 
greffier adjoint, 

griffier 
greffier. 

De overeenstemming tussen de 
Nederlandse en de Franse tekst 
werd nagezien onder toezicht van 
de H. DECLEIRE. 

La concordance entre la version 
néerlandaise et la version fran­ 
çaise a été vérifiée sous le con­ 
tr51e de M.DECLEIRE. 

DE GRIFFIER LE GREFFIER, DE VOORZ ITifER LE PRESIDENT, 

(get.) J. CYPRES. (get.) F. LEPAGE. 

uitgifte afgeleverd aan de H. Minister 
expédition délivrée à M. le Ministre 

van Binnenlandse Zaken. 
de l'Intérieur. 

De Februari 1950. Le février 1950. 

De Griffier van de Raad van State, Le Greffier du Conseil d'Etat, 

K.MEES .. 


